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Cockpit

Vehicle features and options

This chapter describes all standard, country-
specific and optional features offered with
the series. It also describes features and
functions that are not necessarily available

in your vehicle, e.g., due to the selected op-
tions or country versions. This also applies
to safety-related functions and systems.
When using these functions and systems,
the applicable laws and regulations must be
observed.

In the vicinity of the steering wheel

1 Power windows  87

2 Exterior mirror operation  101

3 Buttons of the central locking sys-
tem  74

4 Lights

Front fog lights  163

Light switch  160

Lights off

Daytime running lights  162

Parking lights  160

Low beams  160
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סקירה כללית

תא נוסעים

מאפיינים וציוד אופציונאלי

פרק זה מתאר את כל הציוד הסטנדרטי בהתאם לשווקי היעד השונים ולמאפיינים 
השונים המוצעים ברכבים אלה. פרק זה מתאר גם את המאפיינים שאינם בהכרח 

זמינים ברכב זה, כלומר בהתאם לרמת הגימור ולמדינת היעד. מידע זה תקף גם לגבי 
מערכות בטיחות. יש לציית לחוק המקומי בעת שימוש במערכות הרכב השונות.

בקרבת גלגל ההגה

מתגי חלונות חשמל

הפעלת מראות צד חיצוניות

כפתורי נעילה מרכזית

תאורה

 אורות ערפל קדמיים

 מתג אורות

 נטרול אורות
DRL תאורת יום

 אורות חניה

 אור נמוך

 בקרת תאורה אוטומטית
תאורת פניה

סייען אור גבוה

 תאורת לוח מחוונים

כפתורי גלגל הגה - שמאל

הפעלה/נטרול בקרת שיוט
 

מבוססת מצלמה

 הפעלה/נטרול בקרת שיוט

1

1

2

2

3

3

4

4

5

7 9

1112

131415

5 6 8

10
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סקירה כללית

תא נוסעים

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

 מגביל מהירות

 הפסקה, חידוש פעולת
בקרת ישוט

בקרת שיוט: הגברת מהירות
 

בקרת שיוט: הפחתת מהירות
 

בקרת שיוט מבוססת
 

מצלמה: צמצום מחק

 בקרת שיוט מבוססת
מצלמה: הארכת מרחק

ידית איתות, שמאל

איתות
 

אור גבוה, הבהוב פנסים
 

סייען אור גבוה
 

בקנדה: אור חניה
 

מחשב דרך
 

לוח מחוונים

ידית מגבים, ימין

מגבים
 

מגבים בדגם קנדי
 

חיישן גשם
 

חיישן גשם בדגם קנדי

ניקוי חלונות
 

מגב אחורי-דגם קנדי
 

מגב אחורי
 

ניקוי חלון אחורי
 

כפתור גלגל הגה- ימין

שליטה קולית
 

טלפון
 

אישור בחירה
 

בחירה למעלה
 

בחירה למטה
 

הגברת עוצמת שמע
 

הפחתת עוצמת שמע
 

צופר
 

חימום הגה

כיוון הגה

שחרור נעילת מכסה מנוע

בהתאם לרמת גימור: שימוש 

בדלת אחורית

איוורור מיכל דלק
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Increase volume

Reduce volume

10 Horn, entire surface

11 Heated steering wheel  103

12 Adjusting the steering wheel  102

13 Unlocking the hood  288

14 Depending on the equipment: using tail-
gate  78

15 Tank vent  

In the vicinity of the center console

1 Hazard warning system  303

Intelligent Safety  177

2 Control Display  38

3 Radio/Multimedia

4 Glove compartment  236

5 Climate control  215

6 PDC Park Distance Con-
trol  204

Rearview camera  207

Parking assistant  210
eDRIVE  114

Starting/stopping the engine,
switching drive-ready state
modes and the ignition on/
off  110
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סקירה כללית

1

2

3

4
5

6

6

7

89

תא נוסעים

בקרבת קונסולה מרכזית

 איתות חירום

 מערכת בטיחות חכמה

תצוגת בקרה

רדיו/מולטימדיה

תא כפפות

בקרת אקלים

בקרת מרחק חניה
 

מצלמה אחורית

סייען חניה

EDRIVE
 

 הפעלה/נטרול מנוע

DSC בקרת יציבות דינאמית 

 מתג מצבי נהיגה

בורר הילוכים

בורר עם כפתורים

בלם חניה

1

2

3

4

5

7

8

9
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סקירה כללית

SOS שיחות חירום
 

אור חיווי, כרית אוויר נוסע קדמי
 

אורות קריאה
 

תאורת אווירה
 

 מתג פתיחה גג זכוכית פנוראמי

תאורת פנים
 

תא נוסעים

בקרבת גג

6

1

2

3

4

5

DSC Dynamic Stability Control
 190

MINI Driving Modes
switch  192

7 Steptronic transmission selector
lever  128

8 Controller with buttons  41

9 Parking brake  117

In the vicinity of the roofliner

1 Emergency Call, SOS  304

2 Indicator light, front-seat pas-
senger airbag  169

3 Reading lights  164

4 Ambient light  164

5 Panoramic glass sunroof  89

6 Interior lights  164
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בקרות
מערכת הבקרה מנטרת את פעולות הרכב ומיידעת אודות תקלות במערכות 

המנוטרות.

מידע כללי

הודעות מערכת הבקרה מוצגות כשילוב של נורות אזהרה והודעות טקסט בלוח 
) HUD( המחוונים ובצג המידע העליון

בנוסף, חיווי קולי עשוי להישמע והודעה תופיע בצג הבקרה.

נורות חיווי/אזהרה

מידע כללי

נורות חיווי/אזהרה עשויות להופיע במספר צבעים ודפוסים.

חלק מנורות החיווי/אזהרה יוארו לפרק זמן קצר עם התנעת הרכב או כאשר מתג 
ההצתה מועבר למצב ON ויעלמו לאפר פרק זמן קצר.

חיווי אזהרה אדום

תזכורת חגורת בטיחות

נורת חיווי מוארת או מהבהבת: הנהג או הנוסע אינם חגורים כראוי. חיווי זה 
עשוי לפעול גם כאשר חפצים מונחים על מושב הנוסע הקדמי. יש לוודא כי 

חגורות הבטיחות ממוקמות כנדרש.

מערכת כריות אוויר

תקלת כריות אוויר או מערכת קדם מותחן לחגורות בטיחות. יש לפנות 
בדחיפות למוסך מורשה.

בלם חניה, חשמלי

בלם החניה הופעל.

מערכת בלימה

תקלת מערכת בלימה. יש לנהוג בזהירות

יש לפנות בדחיפות למוסך מורשה.

נורות אזהרה
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מערכת אזהרה- תאונה חזיתית

נורת חיווי מוארת: זוהי אזהרה ראשונית, למשל במצבי סכנת התנגגשות או אי 
שמירת מרחק.

יש להגדיל מרחק מהרכב שמלפנים.

נורת חיווי מהבהבת: אזהרה חמורה מפני התנגשות קרובה. יש לבלום מיידית 
או להתחמק מן המכשול.

אזהרת הולך רגל

החיווי יואר בעת סכנת פגיעה בהולך רגל, חיווי קולי ישמע.

לוח מחוונים: התראות כתומות )בהתאם לרמת גימור(

בקרת שיוט אקטיבית

מספר הקווים מציג את המרחק הנבחר מן הרכב שמקדימה

איתור רכב, בקרת שיוט אקטיבית

חיווי מואר: רכב אותר מקדימה. 

חיווי מהבהב: פעולת המערכת אינה מתאפשרת.

המערכת פועלת אך מפעילה את הבלמים עד שהנהג שולט ברכב מחדש 
באמצעות לחיצה על דוושת הבלם או דוושת התאוצה.

לוח מחוונים: חיווי צהוב

DSCDSC - בקרת יציבות דינאמית

חיווי מהבהב: בקרת יציבות דינאמית שולטת בעוצמת ההנעה ועוצמת 
הבלימה. הרכב מיוצב. יש להפחית את מהירות הנסיעה ולנהוג בהתאם לתנאי 

הדרך.

חיווי מואר: תקלה. יש לפנות למוסך מורשה.

DSC-בקרת יציבות דינאמית מנוטרלת או DSC-בקרת יציבות דינאמית פעילה

בקרת יציבות דינאמית מנוטרלת או בקרת יציבות דינאמית פעילה.

נורות אזהרה
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נורות אזהרה

FTMFTM חיווי תקר

החיווי מורה על אובדן לחץ ניפוח בצמיג. יש להפחית את מהירות הנסיעה 
ולעצור בבטחה הרחק מן התנועה הסואנת. אין להאיץ, לבלום או לפנות 

בחדות ובמהירות.

TPMTPM  חיווי לחץ ניפוח בצמיגים

חיווי מואר: לחץ ניפוח נמוך או תקר אותר בצמיג. יש לפעול בהתאם להודעה 
המופיעה בצג המידע.

חיווי מהבהב ולאחר מכן מואר: לא ניתן לאתר תקר או איבוד לחץ ניפוח 
בצמיג עקב:

הפרעה לשידור חיישני לחץ ניפוח בצמיגים. המערכת תפעל לאחר 	 
התרחקות ממקור ההפרעה

המערכת אינה מסוגלת להשלים את תהליך האיפוס. יש לאפס את 	 
המערכת שוב

ברכב מותקן גלגל שאינו מצויד במערכת ניטור לחץ ניפוח בצמיגים. יש 	 
לפנות למוסך מורשה.

תקלה: יש לפנות למוסך מורשה.	 

מערכת היגוי

מערכת ההיגוי אינה פועלת. יש לפנות בהקדם למוסך מורשה.

בקרת זיהום

חיווי מואר: תקלת מערכת בקרת זיהום אוויר. יש לפנות למוסך מורשה.	 

חיווי מהבהב: בעיית הצתה.	 
יש להפחית את מהירות הנסיעה ולפנות בדחיפות למוסך מורשה.

חיוו קולי, אזהרת הולכי רגל, אינו פעיל

בהתאם לרמת גימור, חיווי קולי לאזהרה מקרבת הולכי רגל אינו פעיל, או 
תקול. יש לפנות למוסך מורשה.

חיווי ירוק

אורות חניה או פנסים ראשיים פעילים.

אורות ערפל קדמיים

אורות ערפל קדמיים פעילים.
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נורות אזהרה

סייען אור גבוה

סייען אור גבוה פעיל. אור גבוה מופעל ומנוטרל באופן אוטומטי בהתאם למצב 
התנועה.

בקרת שיוט

מערכת פעילה. מהירות הרכב תישמר בהתאם למהירות שנקבעה בהתאם 
למתגים שעל גלגל ההגה.

מגביל מהירות

חיווי מואר: מערכת פעילה.

חיווי מהבהב: מהירות גבוהה מן המהירות שנקבעה. חיווי קולי ישמע. יש 
להפחית את מהירות הנסיעה או לנטרל את פעולת המערכת.

אזהרת סטיה מנתיב

חיווי מואר: מערכת פעילה. סימון נתיב אחד לפחות אותר. אזהרה תוצג.

חיווי כחול

אור גבוה

אור גבוה פועל.
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תדלוק

תדלוק

מאפייני רכב

פרק זה מתאר את כל הציוד הסטנדרטי בהתאם לשווקי היעד השונים ולמאפיינים 
השונים המוצעים ברכבים אלה. פרק זה מתאר גם את המאפיינים שאינם בהכרח 

זמינים ברכב זה, כלומר בהתאם לרמת הגימור ולמדינת היעד. מידע זה תקף גם לגבי 
מערכות בטיחות. יש לציית לחוק המקומי בעת שימוש במערכות הרכב השונות.

סוג דלק: בנזין, אוקטן 95 ומעלה.

מידע כללי

יש לוודא כי במיכל הדלק יש לפחות 10 ליטרים של דלק. כדי להימנע למשל מחוסר 
דלק בעליה. אם נותרו רק כ 50 קילומטרים של טווח נסיעה, יש לתדלק בהקדם.

 מידע בטיחותי

אין למלא דלק ולטעון את הרכב בחשמל בו זמנית מחשש לשריפה.

איוורור מיכל דלק

רכב זה מצויד במיכל דלק מיוחד. מיכל הדלק מתוכנן לדרישות אשר נובעות מן 
העובדה שהרכב מונע גם בחשמל.

לחץ עודף עלול להיווצר במיכל כתוצאה מאדי דלק. לחץ זה ישתחרר לפני פתיחת 
מיכל הדלק.

סקירה כללית

המתג ממוקם בתא האחסון בדלת הנהג.

Refueling

Vehicle features and options

This chapter describes all standard, country-
specific and optional features offered with
the series. It also describes features and
functions that are not necessarily available
in your vehicle, e.g., due to the selected op-
tions or country versions. This also applies
to safety-related functions and systems.
When using these functions and systems,
the applicable laws and regulations must be
observed.

General information

Follow the fuel recommendation, refer to
page 269, prior to refueling.

To also ensure all engine functions under
unfavorable conditions, for instance steep
vehicle inclinations, at least 3 US gal/10 li-
ters fuel should be refueled.

Safety information

NOTICE

With a driving distance of less than
30 miles/50 km the engine may no longer
have sufficient fuel. Engine functions are
not ensured anymore. There is a risk of
damage to property, among other potential
damage. Refuel promptly.

Warning

Simultaneous charging and refueling poses
a risk of fire if a sufficient safety distance
from easily flammable materials is not
maintained. There is a risk of injury or risk
of damage to property. Do not fill the vehi-
cle with fuel and charge it simultaneously.

Tank vent

Concept
The vehicle is equipped with a special fuel
tank. The fuel tank is designed for special
requirements that arise from hybrid opera-
tion of the vehicle, i.e., alternating drive
with combustion engine or electric motor.

General information
Excess pressure may build up in the fuel
tank as a result of gasoline vapors; this
pressure is dissipated before the fuel cap is
opened.

Overview

The switch is located in the storage com-
partment of the driver's door.

Seite 266
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איוורור מיכל דלק

 יש לנטרל לחלוטין את פעולת מתג ההצתה ומערכות הנהיגה.. 1

יש למשוך במתג כדי להתחיל בתהליך השוואת הלחצים. 2

מצב איוורור המיכל מוצג בלוח המחוונים. במקרים נדירים התהליך עשוי
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תדלוק

לארוך מספר דקות.

עם סיום תהליך איוורור המיכל, הודעה תוצג בלוח המחוונים. דלתית מכסה פתח 
התדלוק תשתחרר לצורך תדלוק.

3. יש לפתוח את דלתית פתח התדלוק. אם לא ניתן לפתוח את דלתית פתח

התדלוק גם לאחר משיכת המתג, יש לשחרר את דלתית פתח התדלוק באופן ידני.

מכסה פתח תדלוק

פתיחה

טרם פתיחה יש לאוורר את מיכל הדלק כנדרש

1. כדי לפתוח את דלתית פתח התדלוק יש

ללחוץ על הקצה האחורי כמודגם

באמצעות החץ. הדלתית תיפתח.

2. יש לסובב את מכסה פתח התדלוק נגד כיוון

השעון.

3. יש למקם את מכסה פתח התדלוק בתושבת

המחוברת לדלתית פתח התדלוק.

סגירה

יש להיזהר מקריעה או מעיכה של חיבור מכסה פתח התדלוק.

1. יש להתקין את המכסה ולסובב אותו עם כיוון השעון עד להישמע "קליק".

2. יש ללחוץ על דלתית פתח התדלוק עד לסגירתה פתיחת חירום.

Venting the tank
1. Switch off drive-ready state.

2.   Pull the switch to start the pres-
sure equalization.

The tank venting status is displayed in
the instrument cluster. In rare cases,
tank venting can last several minutes.

When tank venting has finished, a mes-
sage is displayed in the instrument clus-
ter. The fuel filler flap is released for
opening.

3. Open the fuel filler flap.

If it is not possible to open the fuel filler
flap after tank venting, pull the switch
again.

If it is still not possible to open the fuel
filler flap even after the switch has been
pulled, unlock the fuel filler flap man-
ually, refer to page 267.

Fuel cap

Opening
Before opening, vent the tank, refer to
page 266.

1. To open the fuel filler flap, press on the
rear edge, arrow. The fuel filler flap
opens.

2. Turn the fuel cap counterclockwise.

3. Place the fuel cap in the bracket at-
tached to the fuel filler flap.

Closing

Warning

The retaining strap of the fuel cap can be
jammed and crushed during closing. The
cap cannot be correctly closed. Fuel or fuel
vapors can escape. There is a risk of injury
or risk of damage to property. Pay atten-
tion that the retaining strap is not jammed
or crushed when closing the cap.

1. Fit the cap and turn it clockwise until
you clearly hear a click.

2. Press on the fuel filler flap until it en-
gages.

Emergency unlocking
It may be necessary in certain situations to
unlock the fuel filler flap manually, for in-
stance with an electrical fault.
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Venting the tank
1. Switch off drive-ready state.

2.   Pull the switch to start the pres-
sure equalization.

The tank venting status is displayed in
the instrument cluster. In rare cases,
tank venting can last several minutes.

When tank venting has finished, a mes-
sage is displayed in the instrument clus-
ter. The fuel filler flap is released for
opening.

3. Open the fuel filler flap.

If it is not possible to open the fuel filler
flap after tank venting, pull the switch
again.

If it is still not possible to open the fuel
filler flap even after the switch has been
pulled, unlock the fuel filler flap man-
ually, refer to page 267.

Fuel cap

Opening
Before opening, vent the tank, refer to
page 266.

1. To open the fuel filler flap, press on the
rear edge, arrow. The fuel filler flap
opens.

2. Turn the fuel cap counterclockwise.

3. Place the fuel cap in the bracket at-
tached to the fuel filler flap.

Closing

Warning

The retaining strap of the fuel cap can be
jammed and crushed during closing. The
cap cannot be correctly closed. Fuel or fuel
vapors can escape. There is a risk of injury
or risk of damage to property. Pay atten-
tion that the retaining strap is not jammed
or crushed when closing the cap.

1. Fit the cap and turn it clockwise until
you clearly hear a click.

2. Press on the fuel filler flap until it en-
gages.

Emergency unlocking
It may be necessary in certain situations to
unlock the fuel filler flap manually, for in-
stance with an electrical fault.
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Venting the tank
1. Switch off drive-ready state.

2.   Pull the switch to start the pres-
sure equalization.

The tank venting status is displayed in
the instrument cluster. In rare cases,
tank venting can last several minutes.

When tank venting has finished, a mes-
sage is displayed in the instrument clus-
ter. The fuel filler flap is released for
opening.

3. Open the fuel filler flap.

If it is not possible to open the fuel filler
flap after tank venting, pull the switch
again.

If it is still not possible to open the fuel
filler flap even after the switch has been
pulled, unlock the fuel filler flap man-
ually, refer to page 267.

Fuel cap

Opening
Before opening, vent the tank, refer to
page 266.

1. To open the fuel filler flap, press on the
rear edge, arrow. The fuel filler flap
opens.

2. Turn the fuel cap counterclockwise.

3. Place the fuel cap in the bracket at-
tached to the fuel filler flap.

Closing

Warning

The retaining strap of the fuel cap can be
jammed and crushed during closing. The
cap cannot be correctly closed. Fuel or fuel
vapors can escape. There is a risk of injury
or risk of damage to property. Pay atten-
tion that the retaining strap is not jammed
or crushed when closing the cap.

1. Fit the cap and turn it clockwise until
you clearly hear a click.

2. Press on the fuel filler flap until it en-
gages.

Emergency unlocking
It may be necessary in certain situations to
unlock the fuel filler flap manually, for in-
stance with an electrical fault.
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תדלוק

במצבים מסוימים תידרש פתיחה ידנית של פתח התדלוק, למשל במקרה תקלה 
חשמלית.

מנגנון השחרור ממוקם בתא המטען.

 יש להסיר את הכיסוי.. 1

 יש למשוך את הכפתור הירוק המסומן בסמל משאבת דלק. דלתית פתח התדלוק . 2
תשתחרר.

 כדי לפתוח את דלתית פתח התדלוק, יש ללחוץ על הקצה האחורי. דלתית פתח . 3
התדלוק תיפתח.

יש לבדוק את הרכב במוסך מורשה.

בעת תדלוק:

מידע כללי

בעת תדלוק יש להכניס את פיית התדלוק היטב לתוך פתח התדלוק. שליפת פיית 
התדלוק או הכנסה חלקית של פיית התדלוק עלולה לגרום:

הפסקת פעולת תדלוק.	 

פגיעה ביכולת סינון אדי דלק.	 

פיית התדלוק תפסיק להזרים דלק באופן אוטומטי כאשר מיכל הדלק מלא. "קליק" 
ישמע.

 מידע בטיחותי

אין למלא דלק ולטעון את הרכב בחשמל בו זמנית מחשש לשריפה.

יש לוודא כי מכסה פיית התדלוק סגור היטב. נורת חיווי בקרת זיהום עלולה להופיע 
אם מכסה פיית התדלוק אינו סגור היטב.

יש לפעול בהתאם להוראות המופיעות בתחנת הדלק.

אין למלא דלק יותר מהנדרש. דלק הוא רעיל ומזהם. אין לבוא במגע ישיר עם דלק 
או אדי דלק.

The release is located in the cargo area.

1. Remove the cover.

2. Pull the green button with the fuel pump
icon. This releases the fuel filler flap.

3. To open the fuel filler flap, press on the
rear edge. The fuel filler flap opens.

Have the vehicle checked immediately by a
dealer's service center or another qualified
service center or repair shop.

Follow the following when re-
fueling

General information
When refueling, insert the filler nozzle
completely into the filler pipe. Lifting up the
fuel pump nozzle during refueling causes:

– Premature switching off.

– Reduced return of the fuel vapors.

The fuel tank is full when the filler nozzle
clicks off the first time.

Make sure that the fuel cap is closed prop-
erly after refueling, otherwise the emissions
warning light may light up.

Follow safety regulations posted at the gas
station.

Safety information

Warning

Simultaneous charging and refueling poses
a risk of fire if a sufficient safety distance
from easily flammable materials is not
maintained. There is a risk of injury or risk
of damage to property. Do not fill the vehi-
cle with fuel and charge it simultaneously.

NOTICE

Fuels are toxic and aggressive. Overfilling
of the fuel tank can damage the fuel sys-
tem. Painted surfaces may be damaged by
contact with fuel. Escaping fuel can harm
the environment. There is a risk of damage
to property, among other potential dam-
age. Avoid overfilling.
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טעינה

טעינה

התחלת טעינה

 יש להעביר את בורר ההילוכים למצב P. מומלץ להפעיל את בלם החניה.. 1

 יש לנטרל את פעולת מערכת ההצתה.. 2

 יש לחבר את כבל הטעינה )מוד 2( לשקע ביתי או את כבל הטעינה )מוד 3( לתקע . 3
AC בעמדת טעינה ציבורית.

 יש לפתוח את דלתית שקע הטעינה.. 4

 יש לחבר את כבל הטעינה לרכב.. 5

 יש לנעול את הרכב.. 6

תצוגת מצב טעינה

חיווי בשקע טעינה

Safety information

Warning

Improper use of the power mains connec-
tion can lead to damage, for instance cable
fire. There is a risk of injury or risk of
damage to property. Use the charging ca-
ble only for charging the vehicle, and do
not extend it using cables or adapters.

Warning

If the charge current strength is adjusted
incorrectly, the power mains of the house-
hold socket can be overloaded and over-
heat. There is a risk of fire. Adjust the
charge current strength to the power
mains prior to charging on household
sockets. With unknown power networks,
set on the lowest level.

Warning

An incorrectly connected charging cable
can lead to damage, for instance cable fire.
There is a risk of injury or risk of damage
to property. Make sure that the charging
cable connector is completely inserted in
the charging socket.

NOTICE

Any weight on the opened charging port
cover may damage it. There is a risk of
damage to property, among other potential
damage. Do not put weight onto the charg-
ing port cover, for instance by setting
down the charging cable.

Starting the charging process
1. Engage selector lever position P. Set the

parking brake, if needed.

2. For planning the charging process, refer
to page 262.

3. Switch off drive-ready state.

4. Connect the Mode 2 charging cable to
the household socket or the Mode 3
charging cable to the port at the AC
charging station as needed.

5. Open the charging socket flap.

6. Connect the charging cable to the vehi-
cle, refer to page 259.

7. Lock vehicle if it is unlocked.

Charging status display

Indicator light at the charging socket

An indicator light is located on the charging
socket.

Charging status

Light Charging status

White Charging cable can be con-
nected or removed.

Flashes or-
ange

Charging process is being
prepared.

Yellow Charging process paused.
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חיווי יופיע בשקע הטעינה.

מצב טעינה חיווי

ניתן לחבר או להסיר את כבל הטעינה לבן

הכנה לטעינה מהבהב בכתום

טעינה נעצרה צהוב

תהליך טעינה פעיל מהבהב בצהוב

תקלת טעינה מהבהב באדום מהר

טעינה הושלמה ירוק
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טעינה

כאשר הרכב נעול, החיווי יעלם לאחר פרק זמן קצר.

כאשר נעילת הרכב מנוטרלת, החיווי הצהוב יהבהב כל הזמן. חיוויים אחרים יעלמו 
לאחר פרק זמן קצר.

  יש ללחוץ על כפתור זה במפתח הרכב כדי לבדוק את מצב הטעינה. מצב 
הטעינה מודגם באמצעות חיווי הטעינה. במקרים מסוימים – כאשר הרכב נעול.

ניתן להציג הודעות נוספות אודות מצב הטעינה, לדוגמה סיום טעינה מתוכנן או זמן 
יציאה מתוכנן בלוח המחוונים או בצג הש/ליטה.

תכנון תהליך טעינה

מידע כללי

ניתן להתאים את תהליך הטעינה למגבלות מסוימות, למשל עלות חשמל. הרכב שולט 
בתהליך הטעינה כך שהתהליך יושלם בהתאם לזמן היציאה.

ניתן לבחור בהגדרות אלה:

טעינה מיידית.	 

חלון זמן לטעינה מועדפת.	 

הגדרת זרם טעינה באמצעות שקע טעינה מוד 2.	 

אם מצב "מוכן לנהיגה" מנוטרל, ניתן לבצע שינויים באמצעות צג המידע הראשי. ניתן 
לבצע הגדרות בקרת אקלים וזמני יציאה בתפריט הטעינה.

הגדרת מצב טעינה

באמצעות צג המידע הראשי:

1 .MY MINI   

תכנון טעינה/בקרת אקלים. 2

בחירת הגדרות רצויות. 3

טעינה מיידית: התהליך מתחיל עם חיבור כבל הטעינה.	 

טעינה בהתאם לזמן יציאה: עם הגדרת זמן יציאה ניתן להגדיר חלון זמן לטעינה.	 

הגדרת חלון זמן לתעריף חשמל מועדף

באמצעות צג המידע המרכזי:

1 .MY MINI  
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טעינה

תכנון טעינה/בקרת אקלים.. 2

קביעת חלון זמן לתעריף חשמל נמוך.. 3

הגדרת התחלת תעריף.. 4

סיום זמן תעריף.. 5

הרכב עשוי להתחיל את תהליך הטעינה לפני או אחרי חלון הזמן שנבחר כדי לוודא 
שהסוללה תהיה טעונה במלואה.

הגדרת מתח טעינה לטעינה באמצעות כבל טעינה מוד 2

בהתאם לרשת החשמל, ניתן לטעון את הרכב בעוצמות זרם שונות.

באמצעות צג המידע הראשי:

1 .MY MINI  

תכנון טעינה/בקרת אקלים.. 2

הגדרות זרם טעינה.. 3

4 .)120V( 1 רמה

ההגדרות מאוחסנות. עם שינוי מיקומי הטעינה, ייתכן שידרש שינוי בהגדרות הטעינה.

יש להגדיר את עוצמת הטעינה בשקעים ביתים למפלס הנמוך ביותר.

הפסקת טעינה

ניתן להפסיק את תהליך הטעינה בכל זמן באמצעות שליפת כבל הטעינה ולהמשיך 
את הטעינה עם חיבור כבל הטעינה. כך ניתן, לדוגמה, לבצע שימוש בעומסים שונים 

בחיבור או למנוע עומס.

המשך תהליך טעינה

אם תהליך הטעינה מופסק, לדוגמה במקרה הפסקת חשמל, הטעינה תימשך לאחר 
ההפרעה.

סיום תהליך טעינה

 יש להסיר את כבל הטעינה מהרכב.. 1

 יש לאחסן את כבל הטעינה כנדרש.. 2

 יש לסגור את דלתית פתח הטעינה.. 3

 יש לנעול את הרכב אם אינו נעול.. 4
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תצוגות בלוח מחוונים

תצוגות בלוח המחוונים
חיווי מצב הטעינה מתייחס למצב טעינת הסוללה בלוח המחוונים, אם מערכת ההצתה 

פעילה או שהרכב במצב מוכן לנסיעה. אם כל העמודות בצג טעינת הסוללה מלאות, 
הסולל טעונה במלואה.

אם העמודות בצג טעינת הסוללה אינן מלאות, המערכת עדיין נטענת.

מידע אודות תהליך הטעינה יופיע במסך הטעינה

משמעות תצוגה

בלוח מחוונים רגיל:

הטבעת מהבהבת בכתום: הרכב נערך לטעינה.

טבעת מוארת בצהוב: תהליך הטעינה מתרחש או יחל בזמן 
שנקבע מראש.

טבעת מהבהבת בצהוב: תהליך הטעינה נעצר.

טבעת מהבהבת באדום במהירות: תקלת טעינה.

טבעת מוארת בירוק: תהליך טעינה הושלם.

בלוח מחוונים משודרג: *

טבעת מוארת בכתום: הרכב נערך לטעינה.

טבעת מוארת בצהוב מאויר: תהליך הטעינה מתרחש או יחל 
בזמן שנקבע מראש.

טבעת מוארת בצהוב: תהליך הטעינה נעצר.

טבעת מוארת באדום: תקלת טעינה.

טבעת מוארת בירוק: תהליך טעינה הושלם.

 *בהתאם לרמת גימור.

סוף זמן טעינה או זמן נסיעה שנקבע מראש.

זמן יציאה נקבע.
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שלט הרכב

שלט הרכב

פתיחה וסגירה

כפתורים על השלט

שחרור נעילה.

נעילה.

שחרור נעילת תא מטען.

ברכב המצויד בפתיחת תא מטען אוטומטית: פתיחת תא מטען.

מצב פאניקה.

שחרור נעילת רכב

 יש ללחוץ על הכפתור במפתח הרכב.
  

בהתאם להגדרות, או שנעילת דלת הנהג תנוטרל, או שנעילת כל דלתות 
הרכב תנוטרל.

אם רק נעילת דלת הנהג מנוטרלת, יש ללחוץ על הכפתור במפתח שוב כדי 
לנטרל את נעילת כל דלתות הרכב.

 יש ללחוץ ולהחזיק את הכפתור במפתח הרכב לאחר נטרול הנעילה.

החלונות וגג הזכוכית יפתחו כל עוד הכפתור בשלט הרכב לחוץ.  

נעילת הרכב

 יש ללחוץ על הכפתור במפתח הרכב. כל דלתות הרכב ינעלו.

כפתורי נעילה מרכזית.  

Entering

Opening and closing

Buttons on the vehicle key

1 Unlocking

2 Locking

3 Unlocking the tailgate

With automatic tailgate operation: open
the tailgate

4 Panic mode

Unlocking the vehicle
Press the button on the vehicle key.

Depending on the settings, either only the
driver's door or all vehicle access points are
unlocked.

If only the driver's door is unlocked, press
the button on the vehicle key again to un-
lock the other vehicle access points.

Press and hold the button on the ve-
hicle key after unlocking.

The windows and the glass sunroof are
opened, as long as the button on the vehicle
key is pressed.

Locking the vehicle
Press the button on the vehicle key.

All vehicle access points are locked.

Buttons for the central locking
system

Overview

Buttons for the central locking system.

Locking

Pressing the button locks the vehi-
cle if the front doors are closed.

Unlocking

Pressing the button unlocks the ve-
hicle.

Panic mode
You can trigger the alarm system if you find
yourself in a dangerous situation.

Press the button on the vehicle key
and hold for at least 3 seconds.

To switch off the alarm: press any button.

Seite 16
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שלט הרכב

כפתורי נעילה מרכזית 

סקירה כללית

Entering

Opening and closing

Buttons on the vehicle key

1 Unlocking

2 Locking

3 Unlocking the tailgate

With automatic tailgate operation: open
the tailgate

4 Panic mode

Unlocking the vehicle
Press the button on the vehicle key.

Depending on the settings, either only the
driver's door or all vehicle access points are
unlocked.

If only the driver's door is unlocked, press
the button on the vehicle key again to un-
lock the other vehicle access points.

Press and hold the button on the ve-
hicle key after unlocking.

The windows and the glass sunroof are
opened, as long as the button on the vehicle
key is pressed.

Locking the vehicle
Press the button on the vehicle key.

All vehicle access points are locked.

Buttons for the central locking
system

Overview

Buttons for the central locking system.

Locking

Pressing the button locks the vehi-
cle if the front doors are closed.

Unlocking

Pressing the button unlocks the ve-
hicle.

Panic mode
You can trigger the alarm system if you find
yourself in a dangerous situation.

Press the button on the vehicle key
and hold for at least 3 seconds.

To switch off the alarm: press any button.
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כפתורי מערכת הנעילה המרכזית

נעילה

 לחיצה על הכפתור נועלת את הרכב אם הדלתות הקדמיות סגורות.
 

נטרול נעילה

 לחיצה על הכפתור מנטרלת את נעילת דלתות הרכב.

מצב פאניקה 

אינו חוקי בישראל - אסור בישראל אזעקות רכב.
 

החלפת סוללה 

 חשוב. יש להשתמש בסוללה מאושרת לשימוש על ידי יצרן הרכב, במפרט זהה 
למומלץ על ידי יצרן הרכב. טרם החלפת סוללה מומלץ להתייעץ עם מוסך מורשה.

החלפת סוללה

 יש להסיר את גוף המפתח משלט מפתח הרכב.. 1

 יש להכניס את המפתח לתוך החריץ ולהרים את הכיסוי.. 2

כעת יש גישה לתא הסוללה.

Without automatic tailgate operation:

The tailgate is unlocked and can be swung
upward.

With automatic tailgate operation:

The tailgate opens automatically.

Panic mode
You can trigger the alarm system if you find
yourself in a dangerous situation.

– Press the button on the vehicle
key and hold for at least 3 sec-
onds.

– Briefly press the button on the vehicle
key three times in succession.

To switch off the alarm: press any button.

Replacing the battery

NOTE

Improper batteries in the vehicle key can
damage the vehicle key. There is a danger
of damage to property. Always replace the
discharged battery with a battery with the
same voltage, the same size and the same
specification.

1. Remove the integrated key from the ve-
hicle key, refer to page 73.

2. Slide the integrated key into the open-
ing and raise the cover.

The battery compartment is accessible.

3. Slide the integrated key in the cover of
the battery compartment and raise the
cover.

4. Push battery in arrow direction using a
pointed object and lift it out.

5. Insert a type CR 2032 3V battery with
the positive side facing up.

6. Insert lid and cover.

7. Push the integrated key into the vehicle
key until it engages.

Have old batteries disposed of by a
dealer’s service center or another
qualified service center or specialist

workshop or take them to a collection point.

Additional vehicle keys
Additional vehicle keys are available from a
service center or another qualified service
center or repair shop.

Loss of vehicle keys
A lost vehicle key can be blocked and re-
placed by a dealer’s service center or an-
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שלט הרכב

 יש להכניס את המפתח לפתח בכיסוי תא הסוללה ולהרים את הכיסוי.. 3

Without automatic tailgate operation:

The tailgate is unlocked and can be swung
upward.

With automatic tailgate operation:

The tailgate opens automatically.

Panic mode
You can trigger the alarm system if you find
yourself in a dangerous situation.

– Press the button on the vehicle
key and hold for at least 3 sec-
onds.

– Briefly press the button on the vehicle
key three times in succession.

To switch off the alarm: press any button.

Replacing the battery

NOTE

Improper batteries in the vehicle key can
damage the vehicle key. There is a danger
of damage to property. Always replace the
discharged battery with a battery with the
same voltage, the same size and the same
specification.

1. Remove the integrated key from the ve-
hicle key, refer to page 73.

2. Slide the integrated key into the open-
ing and raise the cover.

The battery compartment is accessible.

3. Slide the integrated key in the cover of
the battery compartment and raise the
cover.

4. Push battery in arrow direction using a
pointed object and lift it out.

5. Insert a type CR 2032 3V battery with
the positive side facing up.

6. Insert lid and cover.

7. Push the integrated key into the vehicle
key until it engages.

Have old batteries disposed of by a
dealer’s service center or another
qualified service center or specialist

workshop or take them to a collection point.

Additional vehicle keys
Additional vehicle keys are available from a
service center or another qualified service
center or repair shop.

Loss of vehicle keys
A lost vehicle key can be blocked and re-
placed by a dealer’s service center or an-
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 יש לדחוף את הסוללה בכיוון החץ באמצעות עצם מחודד ולשלוף את הסוללה.. 4

Without automatic tailgate operation:

The tailgate is unlocked and can be swung
upward.

With automatic tailgate operation:

The tailgate opens automatically.

Panic mode
You can trigger the alarm system if you find
yourself in a dangerous situation.

– Press the button on the vehicle
key and hold for at least 3 sec-
onds.

– Briefly press the button on the vehicle
key three times in succession.

To switch off the alarm: press any button.

Replacing the battery

NOTE

Improper batteries in the vehicle key can
damage the vehicle key. There is a danger
of damage to property. Always replace the
discharged battery with a battery with the
same voltage, the same size and the same
specification.

1. Remove the integrated key from the ve-
hicle key, refer to page 73.

2. Slide the integrated key into the open-
ing and raise the cover.

The battery compartment is accessible.

3. Slide the integrated key in the cover of
the battery compartment and raise the
cover.

4. Push battery in arrow direction using a
pointed object and lift it out.

5. Insert a type CR 2032 3V battery with
the positive side facing up.

6. Insert lid and cover.

7. Push the integrated key into the vehicle
key until it engages.

Have old batteries disposed of by a
dealer’s service center or another
qualified service center or specialist

workshop or take them to a collection point.

Additional vehicle keys
Additional vehicle keys are available from a
service center or another qualified service
center or repair shop.

Loss of vehicle keys
A lost vehicle key can be blocked and re-
placed by a dealer’s service center or an-
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 יש להכניס סוללה מסוג CR 2032 3V כשפניה )קוטב חיובי + ( פונים מעלה.. 5

 יש להתקין את המכסה. . 6

 יש להחזיר את גוף המפתח לשלט מפתח הרכב.. 7

 מומלץ להיפטר מסוללות ישנות באופן העונה על דרישות החוק.

מפתחות נוספים

ניתן לפנות למוסך מורשה כדי לייצר מפתחות נוספים.

אובדן מפתח

במקרה אובדן מפתח, יש לפנות בדחיפות למוסך מורשה.
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במקרה תקלה

מידע כללי

הודעת "בדיקה נדרשת" מוצגת.

ייתכן שקיימת תקלה במערכת זיהוי המפתח במצבים אלה:

סוללת המפתח ריקה.	 

הפרעה לשידור מן המפתח, לדוגמה סמוך לאנטנות רבות עוצמה.	 

חסימת אות המפתח, למשל בגלל קופסת מתכת )אין לשנע את המפתח בתוך או 	 
מתחת לחפצי מתכת(.

הפרעה הנגרמת ממכשירים סלולאריים או מכשירים אחרים סמוכים למפתח.	 

הפרעה הנובעת מתהליך טעינה של מכשירים סלולאריים.	 

קרבה של מפתח הרכב למשטח הטעינה האלחוטית.	 

במקרה הפרעה, ניתן לנעול את הרכב או לנטרל את נעילת הרכב מבחוץ באמצעות 
מפתח הרכב.

הפעלת מצב "מוכן לנהיגה" באמצעות איתור חירום של מפתח הרכב

other qualified service center or repair
shop.

Malfunction

General information
A Check Control message is displayed.

Vehicle key recognition by the vehicle may
malfunction under the following circum-
stances:

– The battery of the vehicle key is dis-
charged. For replacing the battery, refer
to page 71.

– Interference of the radio connection
from transmission towers or other
equipment with high transmitting
power.

– Shielding of the vehicle key due to metal
objects.

Do not transport the vehicle key to-
gether with metal objects.

– Interference of the radio connection
from mobile phones or other electronic
devices in direct proximity to the vehi-
cle key.

Do not carry the vehicle key in close
proximity to other electronic devices.

– Interference of radio transmission by a
charging process of mobile devices, for
instance charging of a mobile phone.

– The vehicle key is in direct proximity of
the wireless charging tray.

Place the vehicle key in a different loca-
tion.

In the case of interference, the vehicle can
be unlocked and locked from the outside
with the integrated key, refer to page 73.

Switching on the drive-ready state via
emergency detection of the vehicle
key

It is not possible to switch on the drive-
ready state if the vehicle key has not been
detected.

Proceed as follows in this case:

1. Hold the vehicle key against the mark
on the steering column as shown. Pay
attention to the display in the instru-
ment cluster.

2. If the vehicle key is detected:

Switch on drive-ready state within
10 seconds.

If the vehicle key is not recognized, slightly
change the position of the vehicle key and
repeat the procedure.

Frequently Asked Questions
What precautions can be taken to be able to
open a vehicle with an accidentally locked
in vehicle key?

– The options provided by the Remote
Services of the MINI Connected app in-
clude the ability to lock and unlock a ve-
hicle.

This requires an active MINI Connected
contract and the MINI Connected app
must be installed on a smartphone.

– Unlocking the vehicle can be requested
via the MINI Connected Call Center.

An active MINI Connected contract is
required.
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לא ניתן להפעיל את מצב "מוכן לנהיגה" אם לא ניתן לאתר את מפתח הרכב.

יש לפעול כך:

 יש להחזיק את מפתח הרכב מול הסימן על ההגה כמודגם. יש לשים לב להודעות . 1
בצג המידע.

 אם הרכב מאתר את המפתח: יש להפעיל את מצב "מוכן לנהיגה" תוך 10 שניות.. 2

אם לא ניתן לזהות את מפתח הרכב, יש לשנות מעט את מיקום המפתח ולחזור על 
התהליך.

שלט הרכב
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בקרת אקלים

שאלות ותשובות

כיצד ניתן לפתוח רכב שהמפתח שלו ננעל בתוכו?

ניתן לנטרל את נעילת הדלתות או להפעיל את נעילת הדלתות באמצעות אפליקציית 
MINI CONNECT, במידה וזו קיימת, מופעלת ומחוברת. *

*עשוי להשתנות בהתאם לשוק היעד ולרמת גימור.

בקרת אקלים
פרק זה מתאר את כל הציוד הסטנדרטי בהתאם לשווקי היעד השונים ולמאפיינים 
השונים המוצעים ברכבים אלה. פרק זה מתאר גם את המאפיינים שאינם בהכרח 

זמינים ברכב זה, כלומר בהתאם לרמת הגימור ולמדינת היעד. מידע זה תקף גם לגבי 
מערכות בטיחות. יש לציית לחוק המקומי בעת שימוש במערכות הרכב השונות.

איכות אוויר פנימית

כך ניתן לשפר את איכות האוויר ברכב:

מדידת זיהום בתא נוסעים.	 

מיקרופילטר.	 

מזגן בעל שליטה בטמפרטורה, זרימת אוויר וסירקולציית אוויר.	 

בהתאם לרמת גימור:

מסנן תא נוסעים/מסנן פחם פעיל.	 

בקרת אקלים אוטומטית.	 

איוורור ברכב חונה.	 
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בקרת אקלים

כיוון אוויר. 1

עוצמת מאוורר. 2

טמפרטורה. 3

חימום מושב ימני. 4

מזגן. 5

סירקולציית אוויר. 6

מפשיר אדים אחורי. 7

מפשיר שמשות. 8

חימום מושב שמאלי. 9

Air conditioner

1 Air distribution settings

2 Air flow

3 Temperature

4 Seat heating, right  95

5 Air conditioning

6 Air recirculation mode

7 Rear window defroster

8 Windshield defroster

9 Seat heating, left  95

Climate control functions in detail

Switching the system on/off

Switching on

Set any air flow.

Switching off

Turn the wheel for air flow all
the way to the left.

Temperature

Concept

The system heats or cools, depending on the
set temperature.

Adjusting

Turn the wheel to set the de-
sired temperature.
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מזגן
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בקרת אקלים

1. טמפרטורה, שמאל

2. תצוגה

3. עוצמת זרימת אוויר, מצב אוטומטי

4. מצב אוטומטי

5. כיוון אוויר, ידני

6. תצוגה

7. טמפרטורה, ימין

8. חימום מושב, ימין

9. קירור מרבי

10. מזגן

Automatic climate control

1 Temperature, left

2 Display

3 Air flow, AUTO intensity

4 AUTO program

5 Air distribution, manual

6 Display

7 Temperature, right

8 Seat heating, right  95

9 Maximum cooling

10 Air conditioning

11 Air recirculation mode

12 Rear window defroster

13 Windshield defroster

14 To defrost windows and remove conden-
sation

15 Seat heating, left  95

Climate control functions in detail

Switching the system on/off

Switching on

Set any air flow.

Switching off

Turn wheel for air flow to the
left until the control switches
off.

Temperature

Concept

The automatic climate control achieves the
set temperature as quickly as possible, if
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בקרת אקלים אוטומטית

11. סירקולציית אוויר

12. מפשיר אדים אחורי

13. מפשיר שמשות

14. הפשרת חלונות והסרת עיבוי

15. חימום מושב, ימין
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צמיגים וגלגלים

צמיגים וגלגלים
רכב בו מותקן גלגל חלופי קומפקטי עשוי להתנהג באופן שונה בנסיעה. רכב בו קיים 

תקר או שלחץ ניפוח הגלגל נמוך עשוי להתנהג באופן שונה בנסיעה. תכונות הרכב כגון 
יכולת הבלימה, ההאצה והאחיזה עלולות להיפגע. יש לנהוג לאט ובזהירות.

תווית

RUN FLAT הצמיגים מסומנים בצידו של הצמיג בתווית המציינת כי מדובר בצמיגי

תיקון תקר

אמצעי בטיחות

יש להחנות את הרכב בבטחה על משטח יציב וישר הרחק מהתנועה הסואנת	 

יש להפעיל את איתות החירום	 

יש להפעיל את בלם החניה כדי למנוע הידרדרות	 

יש לסובב את ההגה כך שגלגלי הרכב הקדמיים יהיו ישרים ויצביעו קדימה - ואז 	 
לנעול את גלגל ההגה

יש לוודא כי אין נוסעים או מטען ברכב	 

יש להציב משולש אזהרה ולנקוט בכל האמצעים הנדרשים לפי חוק.	 

מערכת תקרים

ברכב המצויד במערכת התקרים, תקרים קלים בצמיג ונזקים קלים ניתנים לאיטום 
מיידי כדי לוודא שהנסיעה תמשיך. כדי לבצע זאת יש למלא חומר איטום בצמיג הפגום.

מידע כללי

יש לפעול בהתאם להוראות המופיעות על המדחס וערכת התיקון	 

במקרה תקר שקוטרו גדול מ – 4 מילימטרים, ערכת התיקון עשויה לא להספיק 	 
לתיקון התקר. יש לפנות למוסך מורשה או לבעל מקצוע המוסמך לטפל בנושא

אין לשלוף עצמים שננעצו בצמיג. יש לשלוף עצמים שננעצו בצמיג רק כאשר הם 	 
בולטים ממנו

The support of the sidewall allows the tire
to remain drivable to a restricted degree in
the event of a tire inflation pressure loss.

Follow the instructions for continued driv-
ing with a flat tire.

Safety information

Warning

The vehicle handles differently when a
run-flat tire has insufficient or no tire
pressure; for instance, reduced lane stabil-
ity when braking, braking distances are
longer and the self-steering properties will
change. There is a risk of accident. Drive
moderately and do not exceed a speed of
50 mph/80 km/h.

Label

The tires are marked on the tire sidewall
with RSC Run-flat System Component.

Repairing a flat tire

Safety measures
– Park the vehicle as far away as possible

from passing traffic and on solid ground.

– Switch on the hazard warning system.

– Secure the vehicle against rolling away
by setting the parking brake.

– Turn the steering wheel until the front
wheels are in the straight-ahead posi-
tion and engage the steering wheel lock.

– Have all vehicle occupants get out of the
vehicle and ensure that they remain out-
side the immediate area in a safe place,
such as behind a guardrail.

– If necessary, set up a warning triangle
at an appropriate distance.

Mobility System

Concept
With the Mobility System, minor tire dam-
age can be sealed temporarily to enable con-
tinued travel. To accomplish this, sealant is
pumped into the tires, which seals the dam-
age from the inside.

General information
– Follow the instructions on using the

Mobility System found on the compres-
sor and sealant container.

– Use of the Mobility System may be inef-
fective if the tire puncture measures ap-
prox. 1/8 inches/4 mm or more.

– Contact a dealer's service center or an-
other qualified service center or repair
shop if the tire cannot be made drivable.

– Do not remove foreign bodies that have
penetrated the tire. Only remove foreign
objects if they are visibly protruding
from the tire.

– Pull the speed limit sticker off the seal-
ant container and apply it to the steer-
ing wheel.

– The use of a sealant can damage the
TPM wheel electronics. In this case,
have the TPM wheel electronics re-
placed at the next opportunity.

– The compressor can be used to check
the tire inflation pressure.
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צמיגים וגלגלים

יש להסיר את מדבקת מגבלת המהירות ממיכל חומר האיטום ולהתקין אותה 	 
במקום בולט על לוח המחוונים.

חומר האיטום עלול להזיק לחיישני ניטור לחץ ניפוח הצמיגים. במידת הצורך יש 	 
להחליפם.

ניתן להשתמש במדחס גם לבדיקת לחץ ניפוח הצמיגים.	 

אחסון

ערכת תיקון התקרים ממוקמת בתיק בצידו הימני של תא המטען

מיכל חומר איטום

מיכל חומר איטום – חץ 1	 

צינור מילוי – חץ 2	 

יש לשים לב לתאריך תפוגת חומר האיטום. אין להשתמש בחומר איטום שפג תוקפו. 
ניתן לרכוש חומר איטום במוסך מורשה.

מדחס

1. פתח מיכל חומר איטום

2. מחזיק מיכל חומר איטום

3. מד לחץ ניפוח צמיגים

4. כפתור הפחתת לחץ ניפוח צמיגים

5. מתג הפעלה/נטרול

6. מדחס

7. חיבור כבל לשקע חשמל

8. צינור ניפוח/הזרמת חומר איטום

Overview

Storage
The Mobility System is located in a bag on
the right side trim in the cargo area.

Sealant container

– Sealant container, arrow 1.

– Filling hose, arrow 2.

Observe use-by date on the sealant con-
tainer.

Compressor

1 Sealant container unlocking

2 Sealant container holder

3 Tire pressure gage

4 Reduce tire inflation pressure button

5 On/off switch

6 Compressor

7 Connector/cable for socket

8 Connection hose

Safety measures
– Park the vehicle as far away as possible

from passing traffic and on solid ground.

– Switch on the hazard warning system.

– Secure the vehicle against rolling away
by setting the parking brake.

– Turn the steering wheel until the front
wheels are in the straight-ahead posi-
tion and engage the steering wheel lock.

– Have all vehicle occupants get out of the
vehicle and ensure that they remain out-
side the immediate area in a safe place,
such as behind a guardrail.

– If necessary, set up a warning triangle
at an appropriate distance.

Filling the tire with sealant

Safety information

DANGER

If the exhaust pipe is blocked or ventila-
tion is insufficient, harmful exhaust gases
can enter into the vehicle. The exhaust
gases contain pollutants which are color-
less and odorless. In enclosed areas, ex-
haust gases can also accumulate outside of
the vehicle. There is danger to life. Keep
the exhaust pipe free and ensure sufficient
ventilation.

NOTICE

The compressor can overheat during ex-
tended operation. There is a risk of dam-
age to property, among other potential
damage. Do not run the compressor for
more than 10 minutes.
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Overview

Storage
The Mobility System is located in a bag on
the right side trim in the cargo area.

Sealant container

– Sealant container, arrow 1.

– Filling hose, arrow 2.

Observe use-by date on the sealant con-
tainer.

Compressor

1 Sealant container unlocking

2 Sealant container holder

3 Tire pressure gage

4 Reduce tire inflation pressure button

5 On/off switch

6 Compressor

7 Connector/cable for socket

8 Connection hose

Safety measures
– Park the vehicle as far away as possible

from passing traffic and on solid ground.

– Switch on the hazard warning system.

– Secure the vehicle against rolling away
by setting the parking brake.

– Turn the steering wheel until the front
wheels are in the straight-ahead posi-
tion and engage the steering wheel lock.

– Have all vehicle occupants get out of the
vehicle and ensure that they remain out-
side the immediate area in a safe place,
such as behind a guardrail.

– If necessary, set up a warning triangle
at an appropriate distance.

Filling the tire with sealant

Safety information

DANGER

If the exhaust pipe is blocked or ventila-
tion is insufficient, harmful exhaust gases
can enter into the vehicle. The exhaust
gases contain pollutants which are color-
less and odorless. In enclosed areas, ex-
haust gases can also accumulate outside of
the vehicle. There is danger to life. Keep
the exhaust pipe free and ensure sufficient
ventilation.

NOTICE

The compressor can overheat during ex-
tended operation. There is a risk of dam-
age to property, among other potential
damage. Do not run the compressor for
more than 10 minutes.
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אמצעי בטיחות

יש להחנות את הרכב בבטחה על משטח יציב וישר הרחק מהתנועה הסואנת	 

יש להפעיל את איתות החירום	 

יש להפעיל את בלם החניה כדי למנוע הידרדרות	 

יש לסובב את ההגה כך שגלגלי הרכב הקדמיים יהיו ישרים ויצביעו קדימה - ואז 	 
לנעול את גלגל ההגה

יש לוודא כי אין נוסעים או מטען ברכב	 

יש להציב משולש אזהרה ולנקוט בכל האמצעים הנדרשים לפי חוק	 

הזרקת חומר איטום

יש לוודא כי תיקון התקר מבוצע במקום מאוורר היטב	 

אין לאפשר למדחס לפעול במשך יותר מעשר דקות	 

צמיגים וגלגלים
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יש לאפשר למדחס לפעול במשך עד עשר דקות כדי למלא את הצמיג בחומר איטום 
ולהגיע ללחץ ניפוח של 2.5 באר. במהלך התהליך עשוי לחץ הניפוח להגיע לעתים ל- 

5.0 באר. אין להפסיק את פעולת המדחס.

Filling
1. Shake the sealant container.

2. Pull filling hose completely out of the
cover of the sealant container. Do not
kink the hose.

3. Slide the sealant container into the
holder on the compressor housing, en-
suring that it engages audibly.

4. Screw the filling hose of the sealant con-
tainer onto the tire valve of the non-
working wheel.

5. With the compressor switched off, in-
sert the connector into the power socket
in the vehicle interior.

6. With the ignition switched on or the en-
gine running, switch on the compressor.

Let the compressor run for max. 10 minutes
to fill the tire with sealant and achieve a
tire inflation pressure of approx. 2.5 bar.

While the tire is being filled with sealant,
the tire inflation pressure may sporadically
reach approx. 5 bar. Do not switch off the
compressor at this point.
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in the vehicle interior.
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gine running, switch on the compressor.

Let the compressor run for max. 10 minutes
to fill the tire with sealant and achieve a
tire inflation pressure of approx. 2.5 bar.

While the tire is being filled with sealant,
the tire inflation pressure may sporadically
reach approx. 5 bar. Do not switch off the
compressor at this point.
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1. Shake the sealant container.

2. Pull filling hose completely out of the
cover of the sealant container. Do not
kink the hose.

3. Slide the sealant container into the
holder on the compressor housing, en-
suring that it engages audibly.

4. Screw the filling hose of the sealant con-
tainer onto the tire valve of the non-
working wheel.

5. With the compressor switched off, in-
sert the connector into the power socket
in the vehicle interior.

6. With the ignition switched on or the en-
gine running, switch on the compressor.

Let the compressor run for max. 10 minutes
to fill the tire with sealant and achieve a
tire inflation pressure of approx. 2.5 bar.

While the tire is being filled with sealant,
the tire inflation pressure may sporadically
reach approx. 5 bar. Do not switch off the
compressor at this point.
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1. Shake the sealant container.

2. Pull filling hose completely out of the
cover of the sealant container. Do not
kink the hose.

3. Slide the sealant container into the
holder on the compressor housing, en-
suring that it engages audibly.

4. Screw the filling hose of the sealant con-
tainer onto the tire valve of the non-
working wheel.

5. With the compressor switched off, in-
sert the connector into the power socket
in the vehicle interior.

6. With the ignition switched on or the en-
gine running, switch on the compressor.

Let the compressor run for max. 10 minutes
to fill the tire with sealant and achieve a
tire inflation pressure of approx. 2.5 bar.

While the tire is being filled with sealant,
the tire inflation pressure may sporadically
reach approx. 5 bar. Do not switch off the
compressor at this point.
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1. Shake the sealant container.

2. Pull filling hose completely out of the
cover of the sealant container. Do not
kink the hose.

3. Slide the sealant container into the
holder on the compressor housing, en-
suring that it engages audibly.

4. Screw the filling hose of the sealant con-
tainer onto the tire valve of the non-
working wheel.

5. With the compressor switched off, in-
sert the connector into the power socket
in the vehicle interior.

6. With the ignition switched on or the en-
gine running, switch on the compressor.

Let the compressor run for max. 10 minutes
to fill the tire with sealant and achieve a
tire inflation pressure of approx. 2.5 bar.

While the tire is being filled with sealant,
the tire inflation pressure may sporadically
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Filling
1. Shake the sealant container.

2. Pull filling hose completely out of the
cover of the sealant container. Do not
kink the hose.

3. Slide the sealant container into the
holder on the compressor housing, en-
suring that it engages audibly.

4. Screw the filling hose of the sealant con-
tainer onto the tire valve of the non-
working wheel.

5. With the compressor switched off, in-
sert the connector into the power socket
in the vehicle interior.

6. With the ignition switched on or the en-
gine running, switch on the compressor.

Let the compressor run for max. 10 minutes
to fill the tire with sealant and achieve a
tire inflation pressure of approx. 2.5 bar.

While the tire is being filled with sealant,
the tire inflation pressure may sporadically
reach approx. 5 bar. Do not switch off the
compressor at this point.
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מילוי

1. יש לנער את מיכל חומר האיטום היטב

2. יש לשלוף את צינור המילוי ממיכל 
האיטום לחלוטין. אין לכופף את הצינור

3. יש להכניס את מיכל חומר האיטום 
לתושבת במדחס ולוודא כי הוא מחובר 

היטב

4. יש להבריג את צינור המילוי של מיכל 
חומר האיטום לפיית הניפוח של הצמיג 

)"ונטיל"( בו קיים תקר

5. יש לוודא כי המדחס אינו פועל. לאחר 
מכן יש לחבר את תקע החשמל של 

המדחס לשקע החשמל ברכב

6. יש להפעיל את מנוע הרכ ולאחר מכן 
להפעיל את המדחס

צמיגים וגלגלים
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בדיקת לחץ ניפוח בצמיג וכיוון לחץ ניפוח

בדיקה

1. יש להפסיק את פעולת המדחס

2. יש לקרוא את לחץ הניפוח המופיע במד לחץ הניפוח

יש לוודא כי לחץ הניפוח הגיע ל-2.0 באר לפחות

הסרה ואחסון מיכל חומר איטום

1. יש להבריג החוצה את צינור הניפוח מפיית הניפוח שבגלגל

2. יש ללחוץ על לשונית השחרור האדומה

3. יש לשלוף את מיכל חומר האיטום מן המדח

4. יש לעטוף את מיכל חומר האיטום שהתרוקן היטב: חומר איטום עלול להכתים את 
תא המטען או לבוא במגע עם עור ופריטי ביגוד

אם לא ניתן להגיע ללחץ הניפוח הנדרש

1. יש לשלוף את תקע המדחס משקע החשמל ברכב

2. יש לנסוע 10 מטרים קדימה ולאחור כדי לחלק את חומר האיטום בתוך הצמיג

3. יש להבריג את צינור החיבור של המדחס ישירות אל פיית הניפוח שבגלגל

4. יש להכניס את תקע חיבור החשמל לתוך שקע החשמל ברכב

Checking and adjusting the tire
inflation pressure

Checking
1. Switch off the compressor.

2. Read the tire inflation pressure on the
tire pressure gage.

To continue the trip, a tire inflation pres-
sure of at least 2 bar must be reached.

Removing and stowing the sealant
container
1. Unscrew the filling hose of the sealant

container from the tire valve.

2. Press the red unlocking device.

3. Remove the sealant container from the
compressor.

4. Wrap and store the sealant container in
suitable material to avoid dirtying the
cargo area.

Minimum tire inflation pressure is not
reached
1. Pull the connector out of the power

socket in the vehicle interior.

2. Drive 33 ft/10 m forward and back to
distribute the sealant in the tire.

3. Screw the connection hose of the com-
pressor directly onto the tire valve stem.

4. Insert the connector into the power
socket in the vehicle interior.

5. With the ignition switched on or the en-
gine running, switch on the compressor.

If a tire inflation pressure of at least
2 bar cannot be reached, contact your
dealer's service center or another quali-
fied service center or repair shop.

If a tire inflation pressure of at least
2 bar is reached, see Minimum tire infla-
tion pressure is reached.

6. Unscrew the connection hose of the
compressor from the tire valve.

7. Pull the connector out of the power
socket in the vehicle interior.

8. Stow the Mobility System in the vehicle.

Minimum tire inflation pressure is
reached
1. Unscrew the connection hose of the

compressor from the tire valve.

2. Pull the connector out of the power
socket in the vehicle interior.

3. Stow the Mobility System in the vehicle.

4. Immediately drive approx.
5 miles/10 km to ensure that the sealant
is evenly distributed in the tire.

Do not exceed a speed of
50 mph/80 km/h.

If possible, do not drive at speeds less
than 12 mph/20 km/h.
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Checking and adjusting the tire
inflation pressure

Checking
1. Switch off the compressor.

2. Read the tire inflation pressure on the
tire pressure gage.

To continue the trip, a tire inflation pres-
sure of at least 2 bar must be reached.

Removing and stowing the sealant
container
1. Unscrew the filling hose of the sealant

container from the tire valve.

2. Press the red unlocking device.

3. Remove the sealant container from the
compressor.

4. Wrap and store the sealant container in
suitable material to avoid dirtying the
cargo area.

Minimum tire inflation pressure is not
reached
1. Pull the connector out of the power

socket in the vehicle interior.

2. Drive 33 ft/10 m forward and back to
distribute the sealant in the tire.

3. Screw the connection hose of the com-
pressor directly onto the tire valve stem.

4. Insert the connector into the power
socket in the vehicle interior.

5. With the ignition switched on or the en-
gine running, switch on the compressor.

If a tire inflation pressure of at least
2 bar cannot be reached, contact your
dealer's service center or another quali-
fied service center or repair shop.

If a tire inflation pressure of at least
2 bar is reached, see Minimum tire infla-
tion pressure is reached.

6. Unscrew the connection hose of the
compressor from the tire valve.

7. Pull the connector out of the power
socket in the vehicle interior.

8. Stow the Mobility System in the vehicle.

Minimum tire inflation pressure is
reached
1. Unscrew the connection hose of the

compressor from the tire valve.

2. Pull the connector out of the power
socket in the vehicle interior.

3. Stow the Mobility System in the vehicle.

4. Immediately drive approx.
5 miles/10 km to ensure that the sealant
is evenly distributed in the tire.

Do not exceed a speed of
50 mph/80 km/h.

If possible, do not drive at speeds less
than 12 mph/20 km/h.
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5. יש להפעיל את מנוע הרכב ולאחר מכן להפעיל את המדחס

אם לא ניתן להגיע ללחץ ניפוח של 2.0 באר לפחות, יש ליצור קשר עם מוסך מורשה 
או גורם המוסמך לטפל בנושא.

6. יש לפתוח את הברגת צינור הניפוח מהמדחס לשסתום הניפוח של הגלגל

7. יש לשלוף את תקע החשמל משקע החשמל ברכב

8. יש לאחסן את ערכת תיקון התקרים ברכב

אם ניתן להגיע ללחץ ניפוח מינימאלי נדרש

1. יש לפתוח את הברגת צינור החיבור מהמדחס לשסתום הניפוח

2. יש לשלוף את התקע משקע החשמל ברכב

3. יש לאחסן את ערכת התיקון ברכב

4. יש לנהוג מיידית כ-10 ק"מ כדי להבטיח שחומר האיטום חולק היטב בתוך הצמיג

אין לעבור מהירות 80 קמ"ש

במידת האפשר, אין לנהוג במהיות נמוכה מ–20 קמ"ש.

כיוון לחץ ניפוח

1. יש לעצור בבטחה הרחק מהתנועה הסואנת

2. יש להבריג את צינור המדחס אל פיית הניפוח של הגלגל

3. יש להכניס את תקע חיבור החשמל אל שקע החשמל ברכב

4. יש לכוון את לחץ הניפוח ל – 2.0 באר לפחות

Adjustment
1. Stop at a suitable location.

2. Screw the connection hose of the com-
pressor directly onto the tire valve stem.

3. Insert the connector into the power
socket in the vehicle interior.

4. Correct the tire inflation pressure to at
least 2.0 bar.

– Increase tire inflation pressure: with
the ignition switched on or the en-
gine running, switch on the com-
pressor.

– Reduce tire inflation pressure: press
the button on the compressor.

5. Unscrew the connection hose of the
compressor from the tire valve.

6. Pull the connector out of the power
socket in the vehicle interior.

7. Stow the Mobility System in the vehicle.

Continuing the trip
Do not exceed the maximum permissible
speed of 50 mph/80 km/h.

Reinitialize the Flat Tire Monitor, refer to
page 175.

Reset the Tire Pressure Monitor, refer to
page 170.

Replace the nonworking tire and the sealant
container of the Mobility System promptly.

Tire chains

General information
The manufacturer of the vehicle has deter-
mined certain wheels and tires to be suita-
ble for operation on the vehicle. Mounting
of tire chains on these wheels and tires is
not permitted.

Safety information

Warning

With the mounting of tire chains on un-
suitable tires, the tire chains can come
into contact with vehicle parts. There may
be a risk of accident or risk of damage to
property. Do not mount tire chains.

Changing wheels/tires

General information
When using run-flat tires or a flat tire kit, a
wheel does not always need to be changed
immediately when there is a loss of tire in-
flation pressure due to a flat tire.

If needed, the tools for changing wheels are
available as accessories from a dealer’s
service center or another qualified service
center or repair shop.
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Adjustment
1. Stop at a suitable location.

2. Screw the connection hose of the com-
pressor directly onto the tire valve stem.

3. Insert the connector into the power
socket in the vehicle interior.

4. Correct the tire inflation pressure to at
least 2.0 bar.

– Increase tire inflation pressure: with
the ignition switched on or the en-
gine running, switch on the com-
pressor.

– Reduce tire inflation pressure: press
the button on the compressor.

5. Unscrew the connection hose of the
compressor from the tire valve.

6. Pull the connector out of the power
socket in the vehicle interior.

7. Stow the Mobility System in the vehicle.

Continuing the trip
Do not exceed the maximum permissible
speed of 50 mph/80 km/h.

Reinitialize the Flat Tire Monitor, refer to
page 175.

Reset the Tire Pressure Monitor, refer to
page 170.

Replace the nonworking tire and the sealant
container of the Mobility System promptly.

Tire chains

General information
The manufacturer of the vehicle has deter-
mined certain wheels and tires to be suita-
ble for operation on the vehicle. Mounting
of tire chains on these wheels and tires is
not permitted.

Safety information

Warning

With the mounting of tire chains on un-
suitable tires, the tire chains can come
into contact with vehicle parts. There may
be a risk of accident or risk of damage to
property. Do not mount tire chains.

Changing wheels/tires

General information
When using run-flat tires or a flat tire kit, a
wheel does not always need to be changed
immediately when there is a loss of tire in-
flation pressure due to a flat tire.

If needed, the tools for changing wheels are
available as accessories from a dealer’s
service center or another qualified service
center or repair shop.
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לניפוח נוסף: יש להפעיל את המנוע ולאחר מכן להפעיל את המדחס	 

להפחתת לחץ ניפוח: יש ללחוץ על כפתור שחרור לחץ הניפוח במדחס	 

5. יש לפתוח את הברגת צינור הניפוח מהמדחס לפיית הניפוח בגלגל

6. יש לשלוף את תקע חיבור החשמל של המדחס משקע החשמל ברכב

7. יש לאחסן את ערכת הניפוח ברכב

המשך נסיעה

אין לעבור מהירות מרבית של 80 קמ"ש

יש לאפס את חיווי לחץ הניפוח בצמיגים

יש להתקין ברכב בהקדם גלגל בגודל מלא

1. יש לקבוע את לחץ הניפוח הדרוש

2. יש לבדוק את לחץ הניפוח בצמיגים בכל גלגלי הרכב, למשל באמצעות מד לחץ

3. יש לוודא כי כל צמיגי הרכב מנופחים באותו לחץ ניפוח ולכוון את לחץ הניפות 
בהתאם במידה ומתגלה סטיה

4. יש לוודא כי מכסי שסתומי הניםוח מותקנים כראוי

לחץ ניפוח עד 160 קמ"ש

לנסיעה במהירות מעל 160 קמ"ש ולנוחות נסיעה מרבית, יש לשים לב לערכי לחצי 
הניפוח הנדרשים בטבלת לחצי הניפוח.

טבלת לחצי הניפוח מופיעה על תווית הסמוכה למשקוף דלת הנהג

1. Determine the intended tire inflation
pressure levels for the mounted tires.

2. Check the tire inflation pressure in all
four tires, using a pressure gage, for ex-
ample.

3. Correct the tire inflation pressure if the
actual tire inflation pressure deviates
from the intended tire inflation pres-
sure.

4. Check whether all valve caps are
screwed onto the tire valves.

After correcting the tire inflation
pressure
For run-flat tires: reinitialize run-flat tires.

For the Tire Pressure Monitor TPM: reset
the Tire Pressure Monitor TPM.

Tire pressures up to 100 mph/
160 km/h
For speeds of up to 100 mph/160 km/h and
for optimum driving comfort, note the pres-
sure values in the tire inflation pressure ta-
ble, refer to page 272, and adjust as neces-
sary.

These pressure values can also be found on
the tire inflation pressure label on the driv-
er's door pillar.

Do not exceed a speed of 100 mph/
160 km/h.

Tire pressure values up to
100 mph/160 km/h

COOPER SE

Tire size Pressure specifica-
tions in bar/PSI

Specifications
in bar/PSI with
cold tires

225/55 R 17 97
H A/S

225/50 R 18 95
V A/S

225/55 R 17 97
W

225/50 R 18 95
W

225/55 R 17 97
H M+S

225/50 R 18 95
H M+S

2.4 / 35 2.7 / 39

205/55 R 18 96
H XL M+S

2.6 / 38 3.0 / 44

Tire inflation pressures at max.
speeds above 100 mph/160 km/h

Warning

In order to drive at maximum speeds in ex-
cess of 100 mph/160 km/h, please ob-
serve, and, if necessary, adjust tire pres-
sures for speeds exceeding 100 mph/
160 km/h from the relevant table on the
following pages. Otherwise, tire damage
and accidents could occur.

For speeds over 100 mph/160 km/h and for
optimum driving comfort, note the pressure
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פירוט לחץ ניפוח עד 160 קמ"ש

לחץ ניפוח באר/
PSI – עומס גבוה

לחץ ניפוח באר/
PSI – עומס קל מידת צמיג

1. Determine the intended tire inflation
pressure levels for the mounted tires.

2. Check the tire inflation pressure in all
four tires, using a pressure gage, for ex-
ample.

3. Correct the tire inflation pressure if the
actual tire inflation pressure deviates
from the intended tire inflation pres-
sure.

4. Check whether all valve caps are
screwed onto the tire valves.

After correcting the tire inflation
pressure
For run-flat tires: reinitialize run-flat tires.

For the Tire Pressure Monitor TPM: reset
the Tire Pressure Monitor TPM.

Tire pressures up to 100 mph/
160 km/h
For speeds of up to 100 mph/160 km/h and
for optimum driving comfort, note the pres-
sure values in the tire inflation pressure ta-
ble, refer to page 272, and adjust as neces-
sary.

These pressure values can also be found on
the tire inflation pressure label on the driv-
er's door pillar.

Do not exceed a speed of 100 mph/
160 km/h.

Tire pressure values up to
100 mph/160 km/h

COOPER SE

Tire size Pressure specifica-
tions in bar/PSI

Specifications
in bar/PSI with
cold tires

225/55 R 17 97
H A/S

225/50 R 18 95
V A/S

225/55 R 17 97
W

225/50 R 18 95
W

225/55 R 17 97
H M+S

225/50 R 18 95
H M+S

2.4 / 35 2.7 / 39

205/55 R 18 96
H XL M+S

2.6 / 38 3.0 / 44

Tire inflation pressures at max.
speeds above 100 mph/160 km/h

Warning

In order to drive at maximum speeds in ex-
cess of 100 mph/160 km/h, please ob-
serve, and, if necessary, adjust tire pres-
sures for speeds exceeding 100 mph/
160 km/h from the relevant table on the
following pages. Otherwise, tire damage
and accidents could occur.

For speeds over 100 mph/160 km/h and for
optimum driving comfort, note the pressure
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לחץ ניפוח דרוש – צמיגים קרים

39 / 2.7 35 / 2.4    225/55R17  97H A/S

39 / 2.7 35 / 2.4   225/50R18  95V A/S

39 / 2.7 35 / 2.4   225/55R17  97W

39 / 2.7 35 / 2.4   225/55R18  95W

39 / 2.7 35 / 2.4   225/55R17  97H M+S

39 / 2.7 35 / 2.4   225/55R18  95H M+S

44 / 3.0 38 / 2.6   205/55R18  96H  XL M+S

מידת צמיג

אין לעבור מהירות 160 קמ"ש אם הלחץ בצמיגי הרכב מותאם למהירות של עד 160 
קמ"ש

צמיגים וגלגלים
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3. יש לפתוח את מגבה הרכב באמצעות 
סיבוב ידית המגבה עם כיוון השעון

4. יש להרחיק את היד מן המגבה כאשר 
המגבה נושא בעומס ולהמשיך לסובב את 

ידית המגבה ביד השניה

5. יש לוודא שתושבת בסיס המגבה ניצבת 
תחת נקודת העיגון בזווית ישרה

6. יש לוודא כי תושבת בסיס המגבה 
נמצאת ישירות תחת נקודת העיגון

7. יש להרים את הרכב עד שהגלגל שיש 
להחליף מורם לגובה של כ-3 ס"מ מפני 

הקרקע

1. יש לאחוז במגבה ביד אחת כמודגם 
באמצעות חץ 1 ולאחר מכן לאחוז 
בידית המגבה ביד השניה כמודגם 

באמצעות חץ 2

2. יש להכניס את המגבה לתוך מגרעת 
נקודת ההרמה הקרובה לגלגל שיש 

להחליף

נקודות הרמה למגבה

נקודות עיגון המגבה ממוקמות במקומות המסומנים

הרמת הרכב

Jacking points for the vehicle jack

The jacking points for the vehicle jack are
located at the marked positions.

Jacking up the vehicle

Warning

Hands and fingers can be jammed when
using the vehicle jack. There is a risk of
injury. Comply with the described hand
position and do not change this position
while using the vehicle jack.

1. Hold the vehicle jack with one hand, ar-
row 1, and grasp the vehicle jack crank
or lever with your other hand, arrow 2.

2. Insert the vehicle jack into the rectan-
gular recess of the jacking point closest
to the wheel to be changed.

3. Extend the vehicle jack by turning the
vehicle jack crank or lever clockwise.

4. Take your hand away from the vehicle
jack as soon as the vehicle jack is under
load and continue turning the vehicle
jack crank or lever with one hand.
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5. Make sure that the vehicle jack foot
stands vertically and at a right angle be-
neath the jacking point.

6. Make sure that the vehicle jack foot
stands vertically and perpendicularly be-
neath the jacking point after extending
the vehicle jack.

7. Crank the vehicle up, until the vehicle
jack is with the entire surface on the
ground and the relevant wheel is maxi-
mum 1.2 inches/3 cm above ground.

Mounting a wheel
Mount one emergency wheel only, as re-
quired.

1. Unscrew the lug bolts.

2. Remove the wheel.

3. Put the new wheel or emergency wheel
on and screw in at least two lug bolts in
a crosswise pattern until hand-tight.

If non-original light-alloy wheels of the
vehicle manufacturer are mounted, the
accompanying lug bolts may have to be
used as well.

4. Hand-tighten the remaining lug bolts
and tighten all lug bolts well in a cross-
wise pattern.

5. Turn the vehicle jack crank counter-
clockwise to retract the vehicle jack and
lower the vehicle.

6. Remove the vehicle jack and stow it se-
curely.

After the wheel change
1. Tighten the lug bolts crosswise. The

tightening torque is 101 lbs ft/140 Nm.

2. Stow the nonworking wheel in the cargo
area, if necessary.

The nonworking wheel cannot be stored
under the cargo floor panel because of
its size.

3. Check tire inflation pressure at the next
opportunity and correct as needed.

4. Reinitialize the Flat Tire Monitor.

Reset the Tire Pressure Monitor TPM.

5. Check to make sure the lug bolts are
tight with a calibrated torque wrench.

6. Have the damaged tire replaced at the
nearest dealer's service center or an-
other qualified service center or repair
shop.

Seite 286

MOBILITY Wheels and tires

286
Online Edition for Part no. 01405A2C458 - II/21

5. Make sure that the vehicle jack foot
stands vertically and at a right angle be-
neath the jacking point.

6. Make sure that the vehicle jack foot
stands vertically and perpendicularly be-
neath the jacking point after extending
the vehicle jack.

7. Crank the vehicle up, until the vehicle
jack is with the entire surface on the
ground and the relevant wheel is maxi-
mum 1.2 inches/3 cm above ground.

Mounting a wheel
Mount one emergency wheel only, as re-
quired.

1. Unscrew the lug bolts.

2. Remove the wheel.

3. Put the new wheel or emergency wheel
on and screw in at least two lug bolts in
a crosswise pattern until hand-tight.

If non-original light-alloy wheels of the
vehicle manufacturer are mounted, the
accompanying lug bolts may have to be
used as well.

4. Hand-tighten the remaining lug bolts
and tighten all lug bolts well in a cross-
wise pattern.

5. Turn the vehicle jack crank counter-
clockwise to retract the vehicle jack and
lower the vehicle.

6. Remove the vehicle jack and stow it se-
curely.

After the wheel change
1. Tighten the lug bolts crosswise. The

tightening torque is 101 lbs ft/140 Nm.

2. Stow the nonworking wheel in the cargo
area, if necessary.

The nonworking wheel cannot be stored
under the cargo floor panel because of
its size.

3. Check tire inflation pressure at the next
opportunity and correct as needed.

4. Reinitialize the Flat Tire Monitor.

Reset the Tire Pressure Monitor TPM.

5. Check to make sure the lug bolts are
tight with a calibrated torque wrench.

6. Have the damaged tire replaced at the
nearest dealer's service center or an-
other qualified service center or repair
shop.

Seite 286

MOBILITY Wheels and tires

286
Online Edition for Part no. 01405A2C458 - II/21

צמיגים וגלגלים



35

התקנת גלגל

יש להתקין גלגל חלופי אחד בלבד, אין להתקין יותר מגלגל חלופי אחד

1. יש לפתוח את נעילת ברגי הגלגל

2. יש להסיר את הגלגל

3. יש להתקין גלגל חדש או גלגל חלופי קומפקטי ולהבריג באופן ידני לפחות שניים 
מברגי הגלגל בתבנית צולבת, כלומר זה מול זה. 

4. יש להדק את יתר הברגים באופן ידני בתבנית צולבת

5. יש לסובב את ידית המגבה נגד כיוון השעון כדי לכווץ את המגבה ולהוריד את הרכב

6. יש להסיר את המגבה ולאחסן אותו ברכב בבטחה

לאחר החלפת גלגל

NM 140 1. יש להדק את ברגי הגלגל בתבנית צולבת. מומנט ההידוק הוא

2. יש לאחסן את הגלגל שהוחלף בתא המטען בבטחה. 

3. יש לבדוק את לחץ הניפוח בכל צמיגי הרכב

4. יש לאפס את מד לחץ הניפוח בצמיגים

5. יש לבדוק את מומנט הידוק ברגי הגלגל באמצעות מד מומנט

6. יש להחליף את הצמיג הפגום או לתקנו במוסך מורשה או באמצעות בעל מקצוע 
המוסמך לטפל בנושא.

צמיגים וגלגלים
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Engine compartment

Vehicle features and options

This chapter describes all standard, country-
specific and optional features offered with
the series. It also describes features and
functions that are not necessarily available

in your vehicle, e.g., due to the selected op-
tions or country versions. This also applies
to safety-related functions and systems.
When using these functions and systems,
the applicable laws and regulations must be
observed.

Overview

1 Filler neck for washer fluid

2 Vehicle identification number

3 Coolant reservoir, high-voltage technol-
ogy

4 Oil filler neck

5 Jump-starting, positive terminal

6 Jump-starting, negative terminal

7 Unlocking, charging cable

8 Coolant reservoir, engine
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תא מנוע

סקירה כללית

פתח מילוי נוזל ניקוי שמשות

מספר זיהוי רכב

מאגר נוזל קירור מערכת חשמל

פתח מילוי שמן מנוע

קוטב חיובי להתנעה בכבלים

קוטב שלילי להנעה בכבלים

שחרור ידני, כבל טעינה

מאגר נוזל קירור מנוע

תא מנוע

6

7

8

1

2

3

4

5
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תחזוקה

תחזוקה

הוספת שמן מנוע

1. יש לפתוח את מכסה המנוע

2. יש לפתוח את מכסה פתח מילוי שמן המנוע נגד כיוון השעון

3. יש להוסיף שמן מנוע

4. יש לסגור את המכסה

סוג שמן מנוע

יש להקפיד על שימוש בשמן מנוע העונה על הגדרות היצרן.

אין להשתמש בתוספי שמן מנוע

סוגי שמן מנוע מתאימים

יש להוסיף שמני מנוע העונים על דירוגים אלה:

דירוג שמן מנוע

BMW Longlife-01 FE

BMW Longlife-14 FE+

Safety information

Warning

Operating materials, for instance oils,
greases, coolants, fuels, can contain harm-
ful ingredients. There is a risk of injuries
or danger to life. Follow the instructions
on the containers. Avoid the contact of ar-
ticles of clothing, skin or eyes with operat-
ing materials. Do not refill operating mate-
rials into different bottles. Store operating
materials out of reach of children.

NOTICE

An engine oil level that is too low causes
engine damage. There is a risk of damage
to property, among other potential dam-
age. Immediately add engine oil.

NOTICE

Too much engine oil can damage the en-
gine or the catalytic converter. There is a
risk of damage to property, among other
potential damage. Do not add too much en-
gine oil. When too much engine oil is
added, have the engine oil level corrected
by a dealer’s service center or another
qualified service center or repair shop.

Overview
The oil filler neck is located in the engine
compartment, refer to page 287.

Adding engine oil
1. Open the hood, refer to page 288.

2. Open the lid counterclockwise.

3. Add engine oil.

4. Close the lid.

Engine oil types to add

General information
The engine oil quality is critical for the life
of the engine.

Only add the types of engine oil which are
listed.

Safety information

NOTICE

Oil additives can damage the engine.
There is a risk of damage to property,
among other potential damage. Do not use
oil additives.

NOTICE

Incorrect engine oil can cause malfunc-
tions in the engine or damage it. There is a
risk of damage to property, among other
potential damage. When selecting an en-
gine oil, make sure that the engine oil has
the correct oil rating.
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תחזוקה

BMW Longlife-17 FE+.

סוגי שמני מנוע נוספים

אם לא ניתן להשיג שמן מנו המתאים לשימוש ממושך, ניתן להוסיף עד ליטר אחד של 
שמן מנוע מסוגים אלה:

דירוג שמן מנוע

API SL

API SM.

API SN.

דרג צמיגות

בעת בחירת שמן מנוע, יש לוודא כי השמן הוא מאחד מדרגי צמיגות אלה:

דרג צמיגות

SAE 0W-20.

SAE 0W-30

למידע נוסף יש לפנות למוסך מורשה

החלפת שמן מנוע

ב.מ.וו ממליצה על החלפת שמן מנוע במוסך מורשה של ב.מ.וו
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נוזל קירור מנוע

מידע כללי:

נוזל קירור מנוע מכיל מים ותוספים. יש להקפיד על שימוש בנוזל קירור מנוע המאושר 
על ידי היצרן. אין להשתמש בנוזל קירור שמנוע שאינו מאושר על ידי היצרן- מחשש 

לנזק. אין להוסיף לנוזל קירור המנוע חומרים, נוזלים ותוספים שאינם מומלצים 
לשימוש על ידי היצרן. למידע נוסף יש לפנות למוסך מורשה.

 מידע בטיחותי

 אין לבצע פעולות כלשהן בתא המנוע ובמערכת הקירור כאשר המנוע חם.

מפלס נוזל קירור

ברכב זה קיימות שתי מערכות קירור. יש לבדוק את מפלס נוזל הקירור בשתי מערכות 
הקירור באופן תקופתי

בדיקת מפלס נוזל קירור

על מאגר נוזל הקירור מופיעים סימני MIN )מפלס תחתון( ו – MAX )מפלס עליון( בצבע 
צהוב.

1. יש לאפשר למנוע ולמערכת הקירור להתקרר

2. יש לפתוח את מכסה המנוע

3. יש לסובב את מכסה מאגר נוזל הקירור מעט נגד כיוון השעון כדי לאפשר ללחץ 
שהצטבר במערכת להשתחרר – ולאחר מכן לפתוח את המכסה.

Coolant

Vehicle features and options

This chapter describes all standard, country-
specific and optional features offered with
the series. It also describes features and
functions that are not necessarily available
in your vehicle, e.g., due to the selected op-
tions or country versions. This also applies
to safety-related functions and systems.
When using these functions and systems,
the applicable laws and regulations must be
observed.

General information

Coolant consists of water and additives.

Not all commercially available additives are
suitable for the vehicle. Do not mix addi-
tives of different colors. Observe the water -
additive mixing ratio of 50:50. Information
about suitable additives is available from a
dealer’s service center or another qualified
service center or repair shop.

Safety information

Warning

With the engine hot and the cooling sys-
tem open, coolant can escape and lead to
scalding. There is a risk of injury. Only
open the cooling system with the engine
cooled down.

Warning

Additives are harmful and incorrect addi-
tives can damage the engine. There is a
risk of injury and risk of damage to prop-
erty. Do not allow additives to come into
contact with skin, eyes or articles of cloth-
ing. Use suitable additives only.

Coolant level

Concept
The vehicle features two cooling circuits.
Always check the coolant levels of both
coolant reservoirs and refill as needed.

Checking
There are yellow Min and Max marks in the
coolant reservoir.

1. Let the engine cool.

2. Open the hood, refer to page 288.

3. Turn the lid of the coolant reservoir
slightly counterclockwise to allow any
excess pressure to dissipate, then open
it.

4. Open the coolant reservoir lid.
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4. מפלס נוזל הקירור תקין כאשר המפלס נמצא בין הסימן התחתון והעליון

5. יש לסגור את המכסה היטב

הוספת נוזל קירור

1. יש לאפשר למנוע להתקרר

2. יש לפתוח את מכסה המנוע

3. יש לסובב את מכסה מאגר נוזל הקירור מעט נגד כיוון השעון כדי לאפשר ללחץ  
שהצטבר במערכת להשתחרר – ולאחר מכן לפתוח את המכסה.

4. יש לפתוח את מכסה מאגר נוזל הקירור

5. אם מפלס נוזל הקירור נמוך, יש להוסיף נוזל קירור לאט ובזהירות עד שמפלס נוזל 
הקירור יהיה תקין. אין להוסיף נוזל קירור מעבר לנדרש

6. יש לסגור את המכסה

7. יש לפנות למוסך מורשה כדי לבדוק את הסיבה לאובדן נוזל הקירור

יש להיפטר מנוזל קירור משומש וממיכלי נוזל קירור בהתאם לדרישות החוק

5. The coolant level is correct if it lies be-
tween the minimum and maximum
marks in the filler neck.

6. Close the lid.

Adding coolant
1. Let the engine cool.

2. Open the hood, refer to page 288.

3. Turn the lid of the coolant reservoir
slightly counterclockwise to allow any
excess pressure to dissipate, then open
it.

4. Open the coolant reservoir lid.

5. If the coolant is low, slowly add coolant
up to the specified level; do not overfill.

6. Close the lid.

7. Have the cause of the coolant loss elimi-
nated as soon as possible.

Disposal

Comply with the relevant environ-
mental protection regulations when
disposing of coolant and coolant ad-

ditives.
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מגבים

החלפת מגבים קדמיים

1. יש לקפל את זרועות המגבים לפני החלפת להבי המגבים

2. יש לקפל את זרועות המגבים בכיוון מעלה ולאחוז בהם היטב

3. יש ללחוץ על הכפתור המסומן בחץ 1 ולשלוף את להב המגב המסומן בחץ 2

4. יש להתקין להב מגב חדש. "קליק" ישמע עם תום התהליך

5. יש לקפל בחזרה למטה את זרוע המגב

החלפת מגב אחורי

1. יש לקפל למעלה את זרוע המגב ולאחור בה היטב

2. יש לשלוף את להב המגב מזרוע המגב

3. יש לחבר להב מגב חדש. "קליק" ישמע עם תום התהליך.

4. יש לקפל בחזרה למטה את זרוע המגב

Replacing components

Vehicle features and options

This chapter describes all standard, country-
specific and optional features offered with
the series. It also describes features and
functions that are not necessarily available
in your vehicle, e.g., due to the selected op-
tions or country versions. This also applies
to safety-related functions and systems.
When using these functions and systems,
the applicable laws and regulations must be
observed.

Vehicle tool kit

The bag containing the onboard vehicle tool
kit is located beneath the cargo floor panel.

After use, secure the bag with the onboard
vehicle tool kit on a lashing eye again.

Wiper blades

Safety information

NOTICE

The window may sustain damage if the
wiper falls onto it without the wiper blade
installed. There is a risk of damage to
property, among other potential damage.
Hold the wiper firmly when changing the
wiper blade. Do not fold or switch on the
wiper without a wiper blade installed.

NOTICE

Folded-away wipers can be jammed when
the hood is opened. There is a risk of dam-
age to property, among other potential
damage. Make sure that the wipers with
the wiper blades mounted are folded down
onto the windshield before opening the
hood.

Replacing the front wiper blades
1. To change the wiper blades, fold up the

wiper arms.

2. Fold up and hold the wiper arm firmly.
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3. Press the button, arrow 1, and swing out
the wiper blade, arrow 2.

4. Attach a new wiper blade. The wiper
blade must engage audibly.

5. Fold down the wiper arm.

Rear wiper blade
1. Fold up and hold the wiper arm firmly.

2. Pull the wiper blade out of the wiper
arm.

3. Attach a new wiper blade. The wiper
blade must engage audibly.

4. Fold down the wiper arm.

Light and bulb replacement

General information

Lights and bulbs
Lights and bulbs make an essential contri-
bution to vehicle safety.

Except for the side flashers, all headlights
and lights are designed in LED technology.

The manufacturer of the vehicle recom-
mends that you have appropriate work per-
formed by a dealer’s service center or an-
other qualified service center or repair shop
if you are unfamiliar with it or if it has not
been described here.

A spare light box is available from a dealer's
service center or another qualified service
center or repair shop.

Follow the safety information, refer to
page 299.

Light-emitting diodes (LEDs)
Some items of equipment use light-emitting
diodes installed behind a cover as a light
source. These light-emitting diodes are re-
lated to conventional lasers and are offi-
cially designated as Class 1 light-emitting
diodes.

Follow the safety information, refer to
page 299.

Safety information

Warning

Intensive brightness can irritate or dam-
age the retina of the eye. There is a risk of
injury. Do not look directly into the head-
lights or other light sources. Do not re-
move the LED covers.

Headlight glass
Condensation can form on the inside of the
headlight glass in cool or humid weather.
When driving with the lights switched on,
the condensation evaporates after a short
time. The headlight glass does not need to
be changed.

If despite driving with the headlights
switched on, increasing humidity forms, for
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3. Press the button, arrow 1, and swing out
the wiper blade, arrow 2.

4. Attach a new wiper blade. The wiper
blade must engage audibly.

5. Fold down the wiper arm.

Rear wiper blade
1. Fold up and hold the wiper arm firmly.

2. Pull the wiper blade out of the wiper
arm.

3. Attach a new wiper blade. The wiper
blade must engage audibly.

4. Fold down the wiper arm.

Light and bulb replacement

General information

Lights and bulbs
Lights and bulbs make an essential contri-
bution to vehicle safety.

Except for the side flashers, all headlights
and lights are designed in LED technology.

The manufacturer of the vehicle recom-
mends that you have appropriate work per-
formed by a dealer’s service center or an-
other qualified service center or repair shop
if you are unfamiliar with it or if it has not
been described here.

A spare light box is available from a dealer's
service center or another qualified service
center or repair shop.

Follow the safety information, refer to
page 299.

Light-emitting diodes (LEDs)
Some items of equipment use light-emitting
diodes installed behind a cover as a light
source. These light-emitting diodes are re-
lated to conventional lasers and are offi-
cially designated as Class 1 light-emitting
diodes.

Follow the safety information, refer to
page 299.

Safety information

Warning

Intensive brightness can irritate or dam-
age the retina of the eye. There is a risk of
injury. Do not look directly into the head-
lights or other light sources. Do not re-
move the LED covers.

Headlight glass
Condensation can form on the inside of the
headlight glass in cool or humid weather.
When driving with the lights switched on,
the condensation evaporates after a short
time. The headlight glass does not need to
be changed.

If despite driving with the headlights
switched on, increasing humidity forms, for
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איתות חירום
כפתור הפעלת / נטרול איתות החירום ממוקם מעל תצוגת הבקרה

עם הפעלת איתות החירום/ האור האדום בכפתור יהבהב 

משולש אזהרה

משולש האזהרה ממוקם בתא המטען. כדי להסירו יש לשחרר את תושבת האחיזה

Breakdown assistance

Vehicle features and options

This chapter describes all standard, country-
specific and optional features offered with
the series. It also describes features and
functions that are not necessarily available
in your vehicle, e.g., due to the selected op-
tions or country versions. This also applies
to safety-related functions and systems.
When using these functions and systems,
the applicable laws and regulations must be
observed.

Hazard warning flashers

The button is located above the Control Dis-
play.

The red light in the button flashes when the
hazard warning flashers are activated.

Warning triangle

The warning triangle is located in the tail-
gate. To remove, loosen the brackets.

First-aid kit

General information
Some of the articles have a limited service
life.

Check the expiration dates of the contents
regularly and replace any expired items
promptly.

Storage
Storage for the first-aid kit is provided in
the cargo area.

MINI Roadside Assistance

Concept
MINI Roadside Assistance can be contacted
if assistance is needed in the event of a
breakdown.
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התנעה בכבלים

הכנה

1. יש לבדוק האם מתח החשמל ברכב המסייע הוא 12 וולט. מידע זה מופיע על מצבר 
הרכב

2. יש לנטרל לחלוטין את פעולת מנוע הרכב המסייע

3. יש לנטרל לחלוטין את פעולת צרכני החשמל בשני הרכבים

קטבי התנעה

יש להסיר את כיסוי קוטב ההתנעה ברכב. קוטב זה משמש להתנעה בכבלים. יש 
להשתמש בקוטב זה להתנעה בכבלים

חיבור כבלי התנעה

כדי למנוע פציעה ונזק, יש לפעול לפי הוראות אלה

1. יש להסיר את מכסה קוטב ההתנעה

2. יש לחבר כבל התנעה אחד לקוטב החיובי ברכב המסייע

3. יש לחבר את קצהו השני של כבל ההתנעה לקוטב החיובי ברכב המותנע

4. יש לחבר כבל התנעה אחד לקוטב השלילי ברכב המסייע או לחלק מתאים

5. יש לחבר את קצהו השני של כבל ההתנעה לקוטב השלילי ברכב המותנע או לחלק 
מתאים

המשך

1. יש להתניע את מנוע הרכב המסייע ולאפשר לו לפעול מספר דקות במאמץ קל

2. יש להפעיל את מנוע הרכב המותנע. ניתן לנסות פעם נוספת לאחר דקה אם הניסיון 
הראשון אינו מצליח

3. יש לנתק את כבלי ההתנעה בסדר הפוך.
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